HUArMUAH XAMIAANNBIH TYXAW
MOHIOn ync
BOJIOH
BYrd HANLPAMIOAX YEX YJIC XOOPOHAbIH

X3N3ANUII3P




Monron Ync GonoH Byra Haiipampax Yex Ync (uaawma “XsnanuaH TOXMPOMLOMY
Tanyyn' rax) Xo€p YNCblH HWIATMWIAH xamraannbiH canbap gaxb xapvnuaar
30xuLyynax 3opunroop dapaaxb 3yWNUAr xapunuaH ToxXMponuos. YyHA:

H3raYraaprP 6YNar
Epexxu# 3ynn
1 Ayraap 3ywn
Hap Tombéo

1. 3OHaxyy Xananuaapr:

(@) “Xyynb TOTTOOMX' raX 3HAXYY X3N3NU33PUAH 2 Ayraap 3ying 3aacaH Xxyynb
TOrTOOMXWIUI OWNTOHO;

(b) “apx Byxmit 3Tr 334" rax SHAXYY X3NANLIIPUIAH 2 Ayraap 3ynng saacaH xyynb
TOrTOOMXOOP 30XULYYNCaH acyyanbir 3pxnax siam, acxyn xonborgox 6ycap
Gaviryynnarbir oinroHo;

(c) “apx 6yxui Banryynnara” rax
MoHron YnceiH xyBbA: Opyyn M3HA, HUATMWIAH AaaTranbiH epeHxwil rasap,
Byra Hampampax Yex YncelH xyBba: YexuitH Huirmuinn XamraannbiH
3axuvpraar oWnroHo;

(d) “paatryyncan xyrauaa’ rax XOnanuaH TOXMPONUOMY TanblH  Xyynb
TOITOOMXWIAH Aaryy HUWArMUAH AaaTranbiH WAMTIAN TeNceH xyrauaa 60noH
Xyynb TOFTOOMXOOP TYYHTal aguntracaH 6ycan xyrauaar oMnroHo;

(e) “TaTraBap” raX BSHAXYY XANAaNuUIspUAH 2 Ayraap 3ying 3aacaH Xyynb
TOrTOOMXMWIH Aaryy onrox TaTrasap 60noH 6ycag MeHreH onroBpbIr OWArOHO.

2. DHaxyy 3yWna TOLOPXOANOOryW anvBaa HAIp TOMbEOr TyxaWH XananuaH
TOXMPONUOrY TanblH Xyynb TOrTOOMXWUZ 3aacaH yTraap OWMroHo.

2 pyraap 3ywin
Xampax xypa3

1. JHaxyy XananuaspuiiH XypasHA Aapaaxb Xyyrb TOrTOOMX XamaapHa:

(a) MoHron YncbiH Tyxauna:

(i) TotreBpuiH paaTranbiH caH 6GoONoOH  YIANABIPNanNUIAH  ocon,
M3pPra)Knaac wantraancaH ©BYHWIA faaTranbiH CcaHraac oOnrox
TOTraBPUNH;

(i) HWArMuiAH paaTranbiH WUMTIAN Tenex YYPrumH;
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(b) Byra Hampampax Yex YnceiH Tyxaia:
(iii) TaTraBpuith AaaTranaac onrox TaTraBPUNH;
(iv) HuiirmuiaH  paatranbiH - WWAMTIaN GOMNOH XeAenmep 3pxnanTTai
xonbooToi TepuitH 6oanoro, 3pyyn M3HAWAH AaaTranbiH WWAMTIAN
Tenex YYpruiH Tyxain.

2.  OHAOXYYy X3nanudap Hb 3HAIXYY 3YWNWUH 1 [3X X3CarT 3aacaH Xyynb
TOrTOOMXWZ, ~ OpyyNncaH HAIM3NT, eepynent GONoH LMHIYUNC3H Halpyynrag HaraH
aaun xamaapha.

3. XananuaH TOXMPONUory TanbiH 3px Gyxuii aTrasg Hb XaNanuaH Toxmponuory
Heree TanblH 3px Oyxuil 3Trasnan XonanuaH TOXMPOMUOMY HAr TanbiH Xyynb
TOITOOMXWUWH XamMpax Xypa33 OprexuH TITraBap aBaryuiiH LWKHS aHrunan 6uii
GoncoH Tyxal GOMOH yr LUMHIYMNCIH Xyynb TOITOOMX 3JHAXYY X3ManuaspT
Xxamaapaxryn 60noxbir Xyynb X3BN3H HUATNAIrACIHIAC XOMW 3 capbiH A0TOp
Buurasp maperasaryt Gon  TyxalH XYyNUAH ©6puYnenT 3HIXYYy XananuaapT
XamaapHa.

3 ayraap 3yun

Xamaapax 3Trasg

OHAXYY X3nanuaapT XananuaH TOXUPONLUOMY TanyyabiH Xyynb TOrTOOMXWA
xamaap4 Oaitraa, xamaapy GaiicaH 3aTraag 60MOH TYYH33C 3PX LUMIMKYYI3H aBcaH
3Trasf xamaapHa.

4 nyraap 3yun
Ipx Tarw 6anpgan

OHaXYy XananuaapT eepeep 3aaraaryd 6on XananuaH TOXUPOMLUOMY TasnblH
XYYynb TOFTOOMX Hb 3H3XYY X3M3NU33PUIAH 3 Ayraap 3yina 3aacaH 3Trasgag TyxavH
XananuyaH TOXMPONLOMY TanblH UPraHWA HAr3H agun 3pX Tarw YAMYUHa.

5 payraap aywn
TaTraBap WUIKYYNax

1 OHaxXyy XananuaspT eepeep 3aaraaryit 6on XananusH TOXMPONLOMY Har
TanblH Xyynb TOITOOMXWIWH Aaryy TOrTOOrACOH TATr3BPUIr TyxalH TATraBap asary
Hb X3M3/143H TOXMPONLIOrY Heree TanblH HyTar A43BCrapT OPLUMH cyyaar, Ganpnaaar
F3ASr YHA3ICNANaap Oyypyynxk, eepunnk, Typ 3orcoox, OyuaaH asuy 6onoxryii
Gereen TaTraBpuiir XananuaH TOXMPONLOrY Heree TanbliH HyTar A3BCrapT ONroHO.




2. X3n3nuU3H TOXMPONLOrY Har TanblH Xyynb TOTTOOMXMWIAH Aaryy TaTrasap asax
3PX Hb YYCC3H XananusH TOXMPONLOMY TanyyAblH HyTar 43BCrapaac ragHa OpLUMH
Cyyx Oy XananusH TOXMPONUOMY Heree TanblH WPraHWi T3TraBpuir XananuaH
TOXMPONUOrY TanblH HyTar [O3BCrap33C ragHa opwuH cyyx 6y XananusH
TOXMPOMLOMY 3XHWUIA TanblH UPraHUA HIr3H aun HEXLeneep OfroHo.

6 ayraap 3ymn
Yin aBAnbIr agunTrax y3ax

j X3nafuaH TOXMPONUOMY H3r TamnblH HyTar A3BCrapT TATraBap asBax apXx,
TITIIBPUIAr  TYAranayynax, TATraBpUNH XaMxkaar Byypyynax 3px 3yiH yp aarasap
Oyxuit yiAn Asaan ToXMonABON TYYHWIAT X3nanuaH TOXUPOMLUOMY Heree TanblH HyTar
A3BCrapT 6ONCOH M3aT33p aguNTrax y3Ha.

2. X3nanuaH TOXWPONLUOrY TanbiH 3px Oyxui 3Trasg 3apum TITraBap aBarvuitH
9PX ALUrMiAH YYAH33C 3HAXYY 3YWNUIAH 1 03X X3CTUIAH YANYNanuiir xasraapnax 6onHo.

XOEPOYIrAAP BYN3r
HaaTtranbiH Tyxau 3aanTt
7 pyraap 3yin

EpeHxu# 3ynn {tt

1. OHaxyy Bynart eepeep 3aaraaryit 6on XananuaH TOXMPONUOY TanbiH HyTar
A3SBCrapT xefdenmep 3pxamk Oy 3Trasa TyxalH axnblHXaa XyBbh 36BXeH TyXaiiH
X3nanu3aH TOXMPONLOMY TanblH Xyynb TOrTOOMXKMWIAT farax MepAeHe.

2. OH3XYYy 3YANUIAH 1 03X X3C3r Hb XyBUapaa Xeaenmep 3pxnardua MeH agun
XamaapHa.
8 nyraap 3ymn
TomunonToop axunnaryng

1. XananuaH TOXMPOMUOMY H3r TanblH HyTar A3BCrapT BypTranTail  axun
OITOr400C X3ANJMNU3H TOXMPONLUOrY Heree TanblH HyTar A3BCropT 5-aac wunyyryi
KUNUIAH Xyrauaaraap axwunnaxaap TOMWMNOTACOH aXUnTaHg XananuaH TOXMponLuory
9XHWA TanblH anbaH XypMbIH AaaTranbiH Tyxan Xyynb TOITOOMX TyXaWH TanblH HyTar
A3BCrapT aXunnax Oyn MaTaap yAn4MnHa. SHIXYY 3YANUIAH X3PINKUNTUIAr XaHrax
30pUNroop aXWNTHbLIM UNr33caH XananuaH TOXMPOMNLUOMY TanblH Xyynb TOITOOMMKOOP
axun onrory 60NOH TYYHUIA canBap HINKUIAT HAr VKU @XKUI ONrory XamMasH Y3Ha.




2. OHAXYY 3YWNUAH 1 A3X X3C3r Hb XAN3NU3H TOXWPONUOMY HAar TanbiH HyTar
AJIBCrapT XyBuMapaa Xefenmep 3pxNard Hb XananuaH TOXMPONLOrYy Heree TanbiH
HyTar A3BCrapT Typ Xyrauaaraap xyBuapaa xefenmep 3pxamnxk Oyl Toxuongons MeH
agun yn4mnHa.

9 ayraap 3yun
OnoH ynceliH T23B3p GONOH Xener OHrouoH A433p aXunnaryug

1. XananuaH TOXMPONLOrY XO&p TanblH HyTar A3BCrapT ONIOH YIICbiH TI3BPUIAH
YAN axunnaraa 3pxangar TI3BPUIAH KOMNaHUA axunnagar 3Trad4 Hb TyxaitH
KOMnNaHWiiH BypTranTail anbaH rasap Gaipnax Oy XananuaH TOXMPONUOrY TanbiH
XYYnb TOITOOMXWUIAT MEpAeHs.

2. Xener OHrou A33p axwunnagar 3Trasg Hb TyxaillH xener oHrol aan6aar Hb
MaHyyncaH XananuaH TOXMPONUory TanblH Xyynb TOITOOMXWIAT MEPASHS.

10 ayraap 3ywn
Avnnomar TeneeneryuMnH raspbiH aXXunTtaH 60noH TepUH anbaH xaarumg,

1 OHaxXyYy xananuasp Hb 1961 oHbl 4 Ayrasp capbiH 18-Hbl eapuitH [unnomat
XapunuaaHel Tyxaih BeHuWiH KoHBeHL 6onoH 1963 oHbl 4 Ayrasp capbiH 24-HUW
8apuitH KoHcynbIH xapunuaaHbl Tyxan BeHnitH KOHBEHUWIMH 3aanTag Heneenexryii.

Z. OHaXYy 3yWnuiH 1 A3X X3CArT xamaapaxryd XonanuaH TOXMPOMUOrY Har
TanblH Xyynb TOrTOOMXWIH Aaryy TepuiiH anbaH xaard, acxyn TYYHT3W aguntrax
anbaH TywaanTtaH XananuaH TOXWPONUOMY Heree TanbiH HyTar AO3BCrapT
axunnaxaap TOMWNOTACOH TOXVMONAONA 3eBXxeH X3ManudH TOXUPONUOrd 3XHWUA
TarnbiH Xyynb TOrTOOMXWIAT MOPASHS.

11 ayrasp 3yun
OHuyrou Toxuongon

AxunTtaH GONOH aXun ONrorYvMinH XamTbiH XYCANT, 3CXyN XyBuapaa xeaenmep
IPXNIrYMIH XYCINTUAH Aaryy XananuaH TOXMPONLOrd X0&€p TanbiH 3px Byxuii aTraap,
3CXYN T3AHWUWA TOMUNCOH 3pX Byxuin Banryynnara XananuaH TOXMPOMLOrY HAr TanbiH
Xyynb TOITOOMXWA Xamaapax XyBb XyH B0noH B6ynar xymyycuur aHaxyy OynruiiH
3yVn 3aanTblH YANYNana xamaapyynaxryiraap TOXMponuoX 60mHo.

FYPABOYIAAP BYN3r
TaTraBpuKH Tanaapx 3aantyya




12 pyraap 3ywin
HaaTtranbiH WKUMTran TenceH xyrauaar HarTraX Toouox

1. XananusH TOXWPONUOrY Xxoép TanA Xyynb TOITOOMXWIAH Aaryy  LUMMTI3N
TenceH Gon XananuaH Toxuponuory Tan Tyc GypwitH apx Gyxwit Baitryynnara Hb
XYYNnUiAH faryy T3TraBap TOMTOOX OPXWIAr TOAOPXOMNOXA00 Heree XananusH
TOXMPONUOrY TanbiH Xyynb TOITOOMXWWH Aaryy LUMMTI3N TONCeH Xyrauaar 3xXHWi
XananuysH TOXWMPONUOMY TanblH Xyynb TOITOOMMXMWIH Aaryy LUAMTIAN TenceH
XyrauaaTaw gasxuaaryi TOXMONZAONA HArTr3H TOOLIHO.

2, X3ManuaH TOXWMPONUOrY TanblH rypasfard yncraw 6aiiryyncad HUArMUNAH
XamraannblH Xananuasp WUMTraN TenceH Xyrauaar HartraH TOOUOXOA4 Heneemk
GaiiBan x0€p Tan HUArMUAH [AaaTranbiH WWAMTIAN TENCeH Xyrauaar HarTrax
TOOUOXAO0O rypaBhard yncraw 6GairyyncaH  Xananuaapasc YyYcax Xapuyunarbir
XapransaH y3Ha.
13 pgyraap 3ywn
T3TraBpyMuH X3aMX33r TOITOOX

1 XapaB X3nanuaH TOXWPONUOrY H3r TanbiH Xyylb TOrTOOMXOOP X3M3nusH
TOXMPOMUOrY Heree TanblH Xyynb TOITOOMXWIH Aaryy AaatranbiH WAMTI3N TenceH
Xyrauaar TOOLONryirasp TaTraBap asax 3px yycy GaiBan XananuaH ToXuponuory
3XHWA TanbiH 3px Oyxun Gawlryynnara TITraBpuiir gapaaxb Gaignaap 6opox
TOrTOOHO. YYHA,
(a) 3eBX6H ©6PUIAH YNCbIH XyyNb TOITOOMXWIAH Aaryy AaaTtranbiH LWMMTIaN
TOenceH xyrauaaHsa yHaacnax 6ereeg
(b) TaTraBpuitH Xamx33 Hb (a) 3aanTbiH Aaryy XWAC3H TOOLOOHbI AYHTIIA
TOHLYY, 3CXYNn TyyH33c Gara 6uw 6on 2 gaxb X3carT 3aacHaap.

2. XapaB XananuaH TOXMPONLOrY Har TanbiH Xyyrnb TOrTOOMMXUIAH 4aryy T3TraBap
TOITOONIOX 3pPX Hb 30BXOH XANINU3H TOXMPOSNLOMY Heree TanbiH, 3cxyn 12 ayraap
3yAna 3aacHbl Aaryy rypasgardy TanblH Xyyfb TOrTOOMXWIAH [Aaryy paaatranbiH
LUMMTT3N TEeNCeH Xyrauaar xapransax yycaxaap 6on XananusH TOXMpONuory axHuUm
TanbiH 3px byxui Bairyynnara:

(@) HaatranbiH WKMMTraN TenceH Oyx Xxyrauaar eepuiiH OpHbl Xyyrb
TOITOOMXWIH Aaryy TenceH M3T33p Y33 TITrOBPUAH OHOMbIH X3AMXKI3r
6onox TooUHO

(b) (a) 3aanTblH Aaryy TOOLCOH T3TraBPUAH OHOMbIH X3MXX33r TOTOOCHbI
Aapaa ONroBoN 30XUX TITFIBPUAH XIMXKIAr TOOLIOXA00 ©6PUIAH YNCbIH
Xyynb TOITOOMXWWH pAaryy pfaatranbiH LUMMTr3N TenceH xyrauaar
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HArTraX TOOUCOH HWWAT LWAMTIAN TOnNCceH XyrauaaHg XapbuyynaH
HOrOox T3TraBpu H X3MXK33r TOMTOOHO.

Opx Oyxuin Ganryynnara Hb TaTraBap Gopoxoa GapuMTnax uanuH, opnoreir
TOAOPXOWNOXA00 TyXalH YNCbIH Xyynb TOTTOOMXWIAH Aaryy LUMMTIaM TONCeH LianuH,
opnoreir xapransaH Y3H3. T3TraBpuiiH OHOMbIH X3MX33r TOrTooxond GapumTnax
LanuH, opnorbir @epuinH OpHbl Xyynb TOTTOOMXWIAH Aaryy WHAEKCKYYIMDK OYHIKWAr
TOOUHO.

3. HAaatryynary 1 6a 2 paxb X3carT 3aacHbl Aaryy 6040 TOOLCOH T3TraBpUiH
anb WX X3MXX33TINM Hb aBax IpPXTIil.

14 ayrasp 3ynn
12 capaac goow WWUMTran TeNCeH Xyrauyaa

X3p3B XananuaH TOXUPONUOMY H3r TanbiH Xyyflb TOMTOOMXOOP LUMMTIAN
TenceH xyrauaa Hb 12 capaac Gara Gereen TaTraBap aBax apx yycaxaspryin 6Gon
TyxanH X3nanuaH Toxuponuory TanbiH 9px Byxui Gaiiryynnara TaTraBap ONroxryi.
OH3 xyrauaar XananuaH TOXMpONnLUory Heree TanbiH 3px Oyxuit Ganryynnara eepuitH
OPHbl Xyynb TOFTOOMXWIWH Aaryy LUMMTIaN TeNCeH Xyrauaa M3T33p xapransaH y3ax
TOOLHO.

15 ayraap aywun
byra Hainpamaax Yex Yncaa xamaapax Tycrau 3yun

1 18 Hac xypaaryin Gavixpgaa Taxup gyTyy 6oncon Gereeg Byra Hampampoax Yex
YNcelH paatranbii TOrTONUOOHA LuaapAnarartail xyrauaaHbl Typlw xampargaaryis
9Traa] Hb 3eBXxeH byra Hanpampax Yex YncbiH 6aitHrblH opwmH cyyrdy 6on Taxup
AYTYYrMidH BYpaH T3TraBap aBax apxTail.

2. OHAOXYY XananuaspuiH 12 payraap 3ydnwilr yn xapransad, AaaatryyncaH
xyrauaar opnyynaH Toouoxaoo byra Havpampgax Yex YncblH Xyynb TOrTOOMMKWA
3aacaH pgaatranblH LWUMTIaN Tenex A004 XyrauaaHbl HOXUeN Laapanarbir XxaHraxblH
Tyna 3eBxeH byra Hailpampaax Yex Yncag aaatryyncaHd xyrauaar xapranaaH y3Ha.

OePeBOYI33P BYNAr
Bycap 3ywun
16 ayraap 3ywn
YauwpanarbiH TOXMPONLU0O




1. XananuaH TOXMPONUOrY TanmyyAblH 3pX Oyxuid  3Trasgyya Hb  3HAXYY
X3NANUIIPUIAr X3PINKYYNIX3A Luaapanaratai apra Xamxaar TycracaH YavpanarbiH
Toxuponuoor 6anryynna.

2. XananusH ToXxuponuory Tan Tyc OypuidH xapunuard  Gaiiryynnarsir
YavpanarbiH TOXMPONLUOOHA TyCrax erHe.

17 pyraap 3ywn
Maasanan conunuox, xapunuad Tycnax

1. XananusH Toxuponuory TanyyaplH 9px Oyxwii  aTrasa, apx  Byxun
Gaitryynnaryyn Gonon xapwnuary Gairyynnaryyq Hb Xyynb TOFTOOMXWAH Aaryy
©6pUAH OYPSH 3PXUAH XYP3I3HA OHOXYY XINANUIIPUIAT XIPIDKYYN3X 30pUNroop
M333M3N1 CONUNLOX, Xapunuad Tycnanuaa yayynHa.

8 X3nanuaH TOXUPOMUOMY Har TanbiH 3px Oyxui Ganryynnara Hb X3nanuyaH
TOXMPONUOrdy Heree TanbiH 3px Oyxwi Gairyynnaraac siByyncaH 6apumt 6Guyruiar
XYN33H 38BLUSSPHS. ['3XA33 3pyyn MIHAWIAH BananbIr yHanax Byly Taxup AyTyyruiiH
33par TOITOOX TyxaWg 3eBXeH TITr3Bap ONrox yypar Oyxuit XananusH ToXuponuory
TanbH 3px Oyxui OGaiiryynnara aaHraapaa wWwWiAgsap raprax 6Gereeq WMHraxaaa
XananuaH TOXMPONUOrY Heree TanblH 3px Oyxwit GairyynnariH rapracaH
TOAOPXOWMONT, 3MHANTUIAH AYTHINTWIAT XapranaaH y3ax 60nHo.

3. XananuaH TOXWPONUOrY Har TanblH HyTar A43BCrapT OPLUMH Cyyraa 3Trasgaj
X3nanuaH TOXMPONLIOMY Heree TanblH Xyynb TOITOOMMMWH Aaryy Llaapaaraax
OMHINTUIAH y3narvir apx Gyxuin BaiiryynnarblH XycanTasp XananuaH TOXMPONLOMy
Heree TanblH HyTar A3BCrapT Oaitraa amy, amHanruitH Gawryynnara, acxyn A3apx
9TraaMinH OpLUWH cyyraa raspbiH HGanryynnara ryiuaTraHa.

4. OHaxyy 3yina 3aacaH Tycnanuaar xapunuaH Tenteprymrasp yayynHa.

18 pyraap 3ywn
ConunucoH M3A33NNMIH Hyyunan

OHAXYY X3NanuddpuiH aaryy XananusH TOXMPOMUOMY HAr Tang XananuaH
TOXWUPONUOry Heree TanbiH AaMXyymK Oy XyBb XYHWIA Tyxalh MIA33MMMWIAr 36BX6H
JHIXYY X3NINUIIPUIr X3IPINKYYNIX 30pUNroop awmrnada. XananuaH TOXMpOnuory
H3r TanblH XYN33H aBCaH M3433N3M Hb XyBb XYHUIA Hyyl BONOH XyBUIAH M3A33MMWIAH
Hyyunaneir xamraanax Ttyxad XananuaH TOXWPONUOMY TyXaWH TamnblH YHA3CHWA
Xyynb TOFTOOMXOOP 30XuUyynargaHa.




A

19 ayraap 3yun
Xypaamxaac yeneenex, 6apumt Guuruiir 6atanraaxyynax

1. X3nanuaH TOXWponuord TanbliH 9px Oyxwin 3Trasgsp Gywy apx Byxui
Gairyynnarag seyyncad anueaa GapumT Guurniir Tenbep, xypaamx, TyyHWii 4OTOp
KOHCynbIH G0MoH 3axupraaHbl xypaamxaac GypaH Oyly XaCarunsH verneenexeep
XananuaH TOXMPONUOMY HAr TamnbiH XyyNMb TOMTOOMXMWA 3aacaH ©on  3HaXyy
X3N3NU33PUIATr XIPINKYYNAX 30pUNroop XananuaH TOXUPONLONY Heree TarblH 3pX
Byxui atrasgasa, acxyn apx Oyxui Gairyynnarag siByynicaH vKun TepnuitH 6apumT
Buurniar Tenbep, xypaamxaac MeH agun 6ypaH Byloy X3C3r4naH YeneesnHs.

2. OHAXYY X3NanuaspuitH 30punroop awwurnaraax 6apumTt Guuur, rapuunraar
Aunnomar Oyloy KOHCynbiH apx Byxui Baiiryynnaraap Gatanraaxyynax waappgnara
TaBUXIyn.

3. X3nanuaH TOXMPONUOMY Har TanblH 3px Oyxuii Gaiiryynnaraac yHaH 3eB
BonoxbIr TOAOPXOUNCOH BapUMT BUUrMiiH XyynGapbir XananuaH TOXUPONLOry Heree
TanbiH apx Oyxun Gairyynnara gaxvH OGatanraaxyynaxryirasp yHaH, 368 X3MI3H
XYN33H aBHa.
20 ayraap 3ywin
Xapwunuax xan, xapunuaa

1 X3nanuaH TOXWPONUOMY HAr TanblH 3px Oyxuin aTrasg, acxyn apx Gyxwuit
Gairyynnara Hb Xonanu3H TOXMPONLOrY Heree TanbiH epregen, acxyn Gapumrt
Ouuruiir Heree TanbliH anbaH &cHbl X3N33p, 3CXYN AHIMW X3M33p YWNAC3H raCaH
LwanTraaHaap XynasH aBaxaac Tatransax 6onoxryi.

2. X3nanuaH Toxuponuory TanyyaslH apx 6yxuid aTraap, apx Gyxun Ganryynnara,
acxyn xapunuary Oanryynnaryyn Hb ©6p XOOpPOHAOO, MeH TYYHYN3H anveaa
9TI33ATIN  3HAIXYY X3nanuasp OONOH 3HAIXYy XdN3nuaapT xamaapax Xyynb
TOrTOOMXUIAT X3p3NKYYNax laapanara rapcaH TOXWONZONA TyxaWH 3Trasg xaaHa
OpLWKWH Cyyx Daiiraaraac yn xamaapaH Xaguia 4 Wwyya xapunuax GonHo. Tanyya
XananuaH TOXUPONUOrY anb Y TanbliH anbaH EcHbl Xanaap, 3CXYN aHrnu Xanasp
xapunuax 6onHo.
21 pyrasap 3yun
Tatraeap Torroonrox epreaen

1. X3nanuaH TOXMPOMUOrY Har TanbiH 9px Oyxuid Gairyynnarag TaTrasap
TOrTOONrOXOOp rapracaH epreanuur gapaaxb Hexueng XananuaH ToXvponuory
Heree TanblH XyyMnb TOFTOOMXWUIH Aaryy rapracaH eprefen rax y3Ha.




(a) Opregen raprard Hb X3nanNuU3H TOXUPONUOMY Heree TamnbiH Xyynb
TOITOOMXWIAH Aaryy aBy Y39XUIAr XYCCaH;

(b) ©Oprepen raprary  XansnudH TOXMPONUOMY Heree TamnbiH  Xyynb
TOrTOOMXWAH faryy LWWMTIaN  TeNCceH Xyrauaadel Tanaap M3433n3n
©rceH;

2. X3nanuaH ToxMponuory Har TanblH 3px Oyxwit Gaiiryynnarag epregen raprary
Hb rapracaH epreganee XananudH TOXWPONUOMY Heree TanblH XyynuilH paryy
TITraBAp TOITOONrOX epreAen rax roouyynaxryin 6amx xycanTuiar, acxyn XananuaH
TOXVMPONLOrY Heree TanbiH Xyynb TOrTOOMXW[ HUWALYYN3H epreanuiir eep eapeec
3XN3H aBY Y33X33p TyC TYC XyCanT raprax 6onHo.

22 pyraap 3ywin
OaBx 3aanpax

X3nanuaH TOXMPONUOrY Har TanblH 3px Oyxuii Gairyynnaraac rapracaH
WWAABIPUAT Aa@BX 3aanaaH, XananuaH TOXMPONUuord Heree TanblH 3pXx Byxuit
Gaitryynnarag 6uurasp epregen raprax 6onHo. [laBx 3aangax epreanwiir TyxaiiH
LWMAABIPWIAT rapracaH XananudH TOXMPONUOrY TanblH Xyynb TOMTOOMX, XYPMbIH
Aaryy WinaBapnaHa.

23 pyraap 3ywin
Haxamxnan, Maaaraan, AaBx 3aanaax epreanuir gamxyynax

y JHAXYY X3NanuaapviH 21, 22 gyraap 3yWNWAr X3aparnax anusaa Toxvonaong
HIX3MXNanN, M343rA3N, 3CXyN AaBx 3aanfax epreanvinr XynasH aBcaH 3px Oyxui
Gaitryynnara Hb XynasH aBcaH egpuir GapuMT BUYUIT TIMAIMNAK, X3N3NU3H
TOXWMPONUOrY Heree TanblH Xapunuary Gaitryynnarag caatyynanryi XypryynHa.

2 X3nanuaH TOXUPONLOrY H3r TanbiH Xyynb TOrTOOMXKWIAH Aaryy raprax anusaa
epreaen, M3A43rA3an, 3CXYN H3X3IMXMANUAT TyXalH XananuaH TOXUPONUOrY TanbiH
apx Byxuin Bailryynnaraac TOrTOOCOH XyrauaaHAa Hb raprax waapgnaratan 6onosy
XananuaH Toxuponuory Heree TanbiH 3px Oyxuit BGairyynnarag MeH xyrauaaHg Hb
rapracaH 6on TyxaiH epreanuiir xyrauaangaa rapracaH XycanT rax y3Ha.

24 nyrasp 3yun
Tatrasap onrox

: OHAXYY X3nanuaspuitH garyy XananusH TOXMPOMUOrY Heree Tanpyy
T3TrIBPUIAT YONOOTIN XOPBOX BaNtTaap LUMIMKYYITHS.




2. X3nanuaH TOXMPONUOrY Tan Hb TyXaiH X3nanuaH TOXUPONLOrY TanblH HyTar
A3BCrapaac ragHa Oairaa oaTrasgsp Tenbep, ryveyynra Oyly MeHreH can,
CaHXYYrMH X3P3rCrnAr LWWMKYYNaxXaz BanioTbiH XAHANT, XA3raapnant TasbcaH byoy
TYYHT3 TecTan Oycaa apra X3mi33 aBcaH TOXWOMAONA, TyxXalH XananuaH
TOXMPONUOMY Tan Hb Tenbepuiir aHaXyy XaNnanuaspuiiH aaryy Xxuitx 6onomxuT apra
X3MXI3r H3H Aapywn aBHa.
25 pyraap 3ywin
Mnyy onrocoH TenGep

TatraBep aBarymg unyy ONrOCOH TenbepuwitH  acyyanbir  XananuaH
TOoXuponuord TanyyabiH xonborgox Gawryynnaryyn xapunuaH — TOXMPOMLOX
LUMAABIPNAXMIAT 3PMIN33H3.

26 pyraap 3ywn
MapraaHbir wMUAB3IpPNax

1. OHAXYY X3M3MLU33PUIAr XaP3nKyynaxTan xon6ooTonroop rapy 60nox caHanbiH
36pyy, MapraaHbir X3nanuaH TOXUPONUOrY TanyyablH 3pxX Oyxui 3TrasguiasH
TOXUPONLOOroop WWALBIPIIAHS.

2. ©MHex 3aanTbiH Aaryy 3eBLIMNUeNA Xypd Yagaaryil TOXWonAona mapraaHbir
XananuaH TOXUPONLOMY Tanyya Xananuasd XK LWUMAABIPNHS.

TABOYIAAP BYNO3rr
LUnmKunTUMH GONOH TercrenuinH ayun
27 pyraap 3ywn
WnnxunTUUH 3aanT

1. OHAXYY X3nanuasp Hb XANanuasp Xy4YuH Terengep Gonox eapeec emHex
XyrauaaHbl T3Tr3B3Ip aBax apX YYCraxryi.
2. OHIXYY X3Nnanuaap XxyduH Terengep 60noxooc eMHe pgaatranbiH LWWMTTaN

TenceH xyrauaa, 6ycap xon6orgox yin sSBANbIF 3H3 3YWNUIAH 1 O3X X3C3IT 3aacHbl
Aaryy T3TraBap aBax 3pXUAr TOAOPXONNOXoA XapranaaH y3Ha. MHraxaaa, xoép yncoiH
3acruitH rasap xoopoHA eMHe GaiiryyncaH xananuaapuiH aaryy Byra Hampampax
Yex Yncag 1995 oHbl 12 pyraap capbiH 31-HWid 84pwidr XypTan cypcaH, axunnacas
Xyrauaar faaTtryyncaH xyrauaaHpa opyynaH TOOLOXA00 TEXHUK MIPraxnuitH ayHAa
cypryynbq Garwmncad, MoHron Yncaa y3yyncsH XenknWidH TYCnaMXWitH XypasHA
byra Hampampgax Yex YncelH epeHxuii GOMOBCPONbIH Cypryynb, UX Cypryynbp
TATrAaNArTon cypcaH ©GonoH MoHron upraguiir MpasayiH axun M3PraXxkung Hb
BanTrax, yp 4aaBapbIr Hb 433LWNYYN3xX 30punroop YexocnosakuinH baiiryynnaryyaan
TYP Xyrauaaraap axunnyyncaH xyrauyaar MoHron YncbiH Xyynb TOrTOOMXUWIAH garyy




AaatryyncaH xyrauaaHa TOOUuHO. XapuH 3HAaXYY Xananuaspuitd 13 gyraap syinuin 1
A3X X3CMWIH a)-4 3aacaH xyrauaa Hb Yex Yncap aaatranbiH WKWMTTan TenceH 6ycap
Xyrayaar oponuyynaH 3esBxeH byra Haipampax Yex YncbiH Xyynb TOrTOOMMXWIAH
Aaryy TaTraBa3p aBax 3px Yycraxaap 6on MoHronblH YNCbiH Xyynb TOrTOOMMXKWUIAT
X3P3rnaxrym.

3 JHIXYY XAN3NUIIPUIAT XY4UH Terengep 60MoXo0c eMHe YYCCaH TITrIBap aBax
3pX Hb 3H3 X3NAMNU33PUIAH Aaryy yycax apxaf Heneenexryu.

4. Faruxyy aHaxyy XananuaapuiH 3oxulyynanTtaac YYA3H TATrOBPUIAH X3MXKI3HA
eepunent opoxoop 60N 3HAIXYy X3Manuasp XyuuH Terengep 60Moxooc eMHe
TOITOOCOH T3Tr3BPUIAr @Prefen rapracHaap LUMH3YNaH TOrTooX B6onHO.

5. OHAXYY X3Nnanuaap XyyuH Terengep 6onox eapeec ©MHe XananuasH
TOXMPONUOMY  Tang TOMWNOMTOOP  axunnacaH 9TradAuiH  Tyxaig  3H3Xyy
X3nanuaapuitH 8 ayraap 3yWnuiur xaparnaxgss Tapxyy 3yWng AypAacaH axunnacad
Xyrauaar 3HaXyy Xananuaap Xy4uH Terengep 6G0ncoH egpeec 3xnaH TOOLHO.

28 qyraap 3yuin
Lar xyrayaaHb! xs3raap

27 pyraap 3yWnuinH aaryy SHaxyy Xananuasp Xy4uH Terengep 60noxooc emHe
T3Tr3B3P TOITOONIOX epreaen rapracaHd Toxuonaong XananuaH TOXMPonuory Tan Tyc
OypuiH xyynb TOrTOOMXWA 3aacaH Xyrauaa XaMmruiiH 3pTA33 3HAOXYY XANanuasp
XY4UH Terenaep 60NCOH 6Apeec 3XanH3.

29 ayraap 3yun
CoépxoH 6aTnax, xyuuH Terengep 6onox

1 JHAXYY Xananuaspuiir coépxoH BaTanHa.

2. OH3XYY X3nanuasp Hb XaNanudH TOXWMPONUOM Tanyyd Xananuasp XyuYuH
Terengep OGonoxof wWaappargax xyynb 3px 3yWH Oyx laapanarbir  xaHracad
Tyxauraa Guurasp M3gargcaH capbiH Aapaa capbiH 9XHWIA efep XYYuH Terenaep

BonHo.

30 ayraap 3ywnn
X3nanus3puMiH XYYUHTIN Xyrayaa, ayycrasap 6onox

& OHAXYY X3M3nL33p Hb XA3raapryi xyrauaarg xy4uH Terenaep 6aiHa.




—

2. X3nanuaH TOXUPONLOrY H3r Tan Hb XAN3NuUdapwiir gyycrasap Gonrox Tyxan
X3nanusaH TOXMpOnuory Heree Tangaa Gu4rasp M3aaraC3HIdP X3Nanuaap ayycrasap
6omk 6onHo. Xananuaap ayycrasap 6onox Toxuongons XananuaH TOXUPOnuory Har |
Tan Hb XananuaH TOXWMPONUOrY Heree Tanaaa 3Hd Tyxah Ouyrasp magargan
XYPrYYNC3H XUNWAH Aapaarviti XyaHnuilH Xun gyycax XypTan xyrauaaHg Xananuaap
XY4VH Terenaep xaB3s3p MepAeraeHs.

3. OHaxyy xananuasp gyycrasap OONCOH TOXWONZAONA, X3AN3NUIIPUAH Aaryy
TOITOOrACOH  T3TraBap OOMOH TATraBpUMMH 3pX Hb X9B33P Xajranargada.
Xananuasapuir ayycrasap 6onox yea WWAABIpnargax LartaHgaa Gairaa apxuir
XananuaH ToXuponuory Tanyya xapunuaH TOXMPONUOX LWWAABIPIIAHS.

A33P AYPACAHbBIM HOTOJDK, BypaH apx ONroracoHbl Aaryy 3HaXYY XananuaspT
rapbiH ycar 3ypas.

JHAxXyYyY xananueapwﬁp@/j oHbl £:{ capbliH 44 -Hbl 27 L AN XOTHOO
MOHION, YeX, aHrnu xanasp Tyc Oyp Xo€p ax XxyBb ywnacaH Gereen ax GuuBapyya
agun xy4yuHTan BanHa. Xananuaapuir Tannbapnaxapn 3epyy rapean aHrim Xanaspx
3x Buusapuir GapumTanHa.

MOHIron yncbir BYrQ HAUPAMOAX YEX
Teneenx YIICbII TEONeemK

MOHIOn YNCbIH TAOAAL BYIl HAMPAMIAX YEX
XAPUNUAAHbBI CANA YINCbIH Xe4envep,
HUWTMWAH X3PIMWH CAINA
AJAMAONHbBI LLOTTBAATAP AHA MAJTAHOBA
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AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY

BETWEEN

MONGOLIA

AND

THE CZECH REPUBLIC




Mongolia and The Czech Republic (hereinafter referred to as "the Contracting
States"), being desirous of regulating the relationship between their two states in the
field of social security, have agreed as follows:

PART |
General Provisions
Article 1
Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

a) "legislation" means the laws and regulations specified in Article 2 of
this Agreement;

b) "competent authority" means, the Ministry or other corresponding
authority responsible for the area regulated by the legislation specified
in Article 2 of this Agreement;

c) "institution" means,
as regards Mongolia, General Authority for Health and Social
Insurance, and
as regards the Czech Republic, the Czech Social Security
Administration;

d) "period of insurance" means any period of contributions that has been
completed under the legislation of a Contracting State, and any other
period recognized as equivalent to a period of contribution under that
legislation;

e) "benefit" means any benefit in cash provided for in the legislation
specified in Article 2 of this Agreement.

2. Any term not defined in this Article shall have the meaning assigned to it
in the applicable legislation of the respective Contracting State.

Article 2
Material Scope

s This Agreement shall apply to the following legislation:

a) as regards Mongolia, on
(i) pensions provided from the Pension Insurance Fund and from
the Industrial Injuries and Occupational Diseases Insurance
Fund;
(i) liability for payment of social insurance contributions;

b) as regards the Czech Republic, on
(i) pensions provided from pension insurance;




(ii)

liability for payment of contributions on social security, state
employment policy and the public health insurance contribution.

2. This Agreement shall also apply to future legislation which amends,
supplements, consolidates or supersedes the legislation specified in paragraph 1
of this Article.

3. This Agreement shall apply to future legislation which extends the existing
legislation of one Contracting State to new categories of beneficiaries, unless
the competent authority of that Contracting State notifies in writing the competent
authority of the other Contracting State, within three months from the date of the
publication of such legislation, that no such extension to the Agreement is intended.

Article 3
Personal Scope

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject
to the legislation of either Contracting State and to the person who derives its right
from the person mentioned above

Article 4
Equal Treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, in applying the legislation
of a Contracting State, the persons specified in Article 3 shall receive equal
treatment with nationals of that Contracting State.

Article 5
Export of Benefits

0. Unless otherwise provided in this Agreement, a benefit acquired under
the legislation of one Contracting State shall not be subject to any reduction,
modification, suspension, withdrawal or confiscation only by reason of the fact that
the recipient resides or stays in the territory of the other Contracting State, and the
benefit shall be paid in the territory of that other Contracting State.

2. Benefits under the legislation of one Contracting State shall be granted
to nationals of the other Contracting State who reside outside the territories
of the Contracting States under the same conditions as they are granted to nationals
of the first Contracting State who reside outside the territories of the Contracting
States.
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Article 6
Assimilation of Facts

1. Events that have legal effect on entittement to, reduction, suspension or
amount of benefits, and which occurred in the territory of one Contracting State, shall -
be taken into account as if they had taken place in the territory of the other
Contracting State.

2 The competent authority of the Contracting state may, in the interest of
categories of beneficiaries, limit the application of the provision of paragraph 1 of this
Article.

PART Il
Provisions on Insurance
Article 7
General Provisions

1. Except as otherwise provided in this Part, an employed person who works
in the territory of a Contracting State shall, with respect to that work, be subject only
to the legislation of that Contracting State.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply analogously to a self-employed person.

Article 8
Detached Workers

1 Where a person in the service of an employer having a registered office
in the territory of one Contracting State is sent by that employer to work on that
employer's behalf in the territory of the other Contracting State, only the legislation
on compulsory insurance of the first Contracting State shall continue to apply with
regard to that employment as though the employee were still employed in the
territory of the first Contracting State provided that the anticipated duration of posting
does not exceed 5 years. For the purpose of applying this Article, an employer and
an affiliated or subsidiary company of the employer, as defined under the national
legislation of the Contracting State from which the person was sent, shall be
considered as one and the same.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply analogously to a self-employed person
who ordinarily exercises self-employed activities in the territory of one Contracting
State when that person exercises temporarily self-employed activities in the other
Contracting State.
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Article 9
Persons in International Transport and on Board a Vessel

1. A person employed by a transport company controlling international transport
on the territory of both Contracting States shall be subject to the legislation *
of the Contracting State on the territory of which such company has a registered
office.

2. A person employed not only occasionally on board a vessel shall be subject
to the legislation of the Contracting State under which flag the vessel flies.

Article 10
Members of Diplomatic Missions and Civil Servants

1. Nothing in this Agreement shall affect the provisions of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular
Relations of April 24, 1963.

2. Civil servants or persons treated as such according to the legislation
of one Contracting State to whom paragraph 1 of this Article does not apply and who
are sent to work in the territory of the other Contracting State are subject only
to the legislation of the first Contracting State.

Article 11
Exceptions

At the joint request of an employee and his employer or a self-employed
person, the competent authorities or the institutions designated by them of the two
Contracting States may agree to grant an exception to the provisions of this Part with
respect to individual persons or categories of persons, provided that any affected
person shall be subject to the legislation of one Contracting State.

PART Il
Provisions on Benefits
Article 12
Aggregation of Periods of Insurance

1. When periods of insurance have been completed under the legislation of the
two Contracting States, the institution of each Contracting State shall, in determining
eligibility for benefits under the legislation which it applies, take into account the
periods of insurance under the legislation of the other Contracting State, provided
that such periods of insurance do not overlap with periods creditable under its
legislation.

W




2. In relations between the Contracting States the liabilities arising from social
security instruments with third states will be taken into account in so far as these
instruments determine aggregation of periods of insurance for entitlement to
pension.

Article 13
Calculation of Benefits

1. If, under the legislation of one Contracting State, the conditions for entitlement
to benefits are satisfied without taking into account periods of insurance completed
under the legislation of the other Contracting State, the institution of the first
Contracting State shall determine the benefits:

a) on the basis of the periods of insurance completed exclusively under its
legislation; and

b) according to the rules provided by paragraph 2, with the exception
when the result of this calculation is equal to or lower than the result of
the calculation under subparagraph (a).

2. If, under the legislation of one Contracting State, the right to benefits can be
acquired only with regard to periods of insurance completed under the legislation of
the other Contracting State or the third state within the meaning of Article 12, then
the institution of the first Contracting State:

a) shall calculate the theoretical amount of the benefit which could have
been claimed provided that all periods of insurance had been
completed under its legislation; and

b) then - on the basis of the theoretical amount calculated in accordance
with subparagraph (a) - determine the amount of the benefit payable by
applying the ratio of the duration of the periods of insurance completed
under its legislation to the total periods of insurance.

In order to determine the basis for calculation of the benefit, the institution shall take
into account only income earned during the periods of insurance completed under
the legislation which it applies. The institution shall consider this income — indexed
and averaged according to the legislation which it applies — as gained during the
periods of insurance that are taken into account for the calculation of the theoretical
amount of the benefit.

3. The person concerned shall be entitled to the highest amount calculated
in accordance with paragraphs 1 and 2.




Article 14
Periods less than 12 month

If the period of insurance completed under the legislation of one Contracting
State is less than twelve months and does not result in any right to benefits, then the °
institution of this Contracting State will not award the benefit. These periods will be
taken into account by the institution of the other Contracting State as if these periods
of insurance were completed under its legislation.

Article 15
Special Provisions relating to the Czech Republic

1 A person whose invalidity began before he or she reached age 18 and who
has not participated in the insurance scheme of the Czech Republic for the
necessary period shall acquire the right to an invalidity pension only if that person is
a permanent resident of the Czech Republic.

2, Notwithstanding Article 12 of this Agreement, the only Czech periods of
insurance shall be taken into consideration for the purpose of meeting the condition
of minimum period of insurance required by the Czech legislation in order to take
account of substitute periods of insurance.

PART IV
Miscellaneous Provisions
Article 16
Administrative Arrangement

1; The competent authorities of the Contracting States shall conclude an
Administrative Arrangement that sets out the measures necessary for the
implementation of this Agreement.

2. The liaison bodies of each Contracting State shall be designated in the
Administrative Arrangement.

Article 17
Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The competent authorities, institutions and liaison bodies of the Contracting
States shall, within the scope of their respective authorities, exchange of information
and assist each other in implementing this Agreement as though they would apply
their legislation.

2 The institutions shall mutually recognize each other's documents issued
by the competent bodies of the other Contracting State; however, as regards the
assessment of health conditions or degrees of invalidity decisions may be taken
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exclusively by the institution of that Contracting State which is liable to provide
benefits. In doing so account may be taken of reports and medical opinions
submitted by the institution of the other Contracting State.

3. Medical examinations required under the legislation of one Contracting State
in respect of a person residing in the territory of the other Contracting State will be

carried out at the request of the competent institution by a doctor, a medical

institution or institution of the place of residence of the above person in the territory

of the other Contracting State.

4 The assistance referred to in this Article shall be provided without mutual
reimbursement of costs.

Article 18
Confidentiality of Exchanged Information

Information about an individual which is transmitted in accordance with
this Agreement to that Contracting State by the other Contracting State shall be used
exclusively for purposes of implementing this Agreement. Without prejudice to
previous sentence such information received by a Contracting State shall be
governed by the national laws and regulations of that Contracting State for the
protection of privacy and confidentiality of personal data.

Article 19
Exemption of Fees and Certification of Documents

L. Where the legislation of one Contracting State provides that issue of any
document which is submitted to the competent authority or institution of that
Contracting State shall be exempted, wholly or partly, from fees or charges, including
consular and administrative fees, the exemption shall also apply to issue of
corresponding documents which are submitted to the competent authority or
institution of the other Contracting State in the application of this Agreement.

2 Documents and certificates which are presented for purposes of this
Agreement shall be exempted from requirements for authentication by diplomatic or
consular authorities.

3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by an
institution of one Contracting State shall be accepted as true and exact copies by an
institution of the other Contracting State, without further certification.




Article 20
Language and Communication

A An application or document may not be rejected by a competent authority
or institution of one Contracting State solely because it is in an official language of "
the other Contracting State or in English.

2 The competent authorities, institutions and liaison bodies of the Contracting
States may correspond directly with one another as well as with any person,
wherever that person may reside, whenever it is necessary to do so for the
application of this Agreement or the legislation to which this Agreement applies. The
correspondence may be made in any official language of either Contracting State or
in English.

Article 21
Application for Benefits

1. A written application for benefits filed with an institution of one Contracting
State shall be considered as an application under the legislation of the other
Contracting State if the applicant:

a) requests that it be considered as an application under the legislation of
the other Contracting State; or

b) provides information indicating that periods of insurance have been
completed under the legislation of the other Contracting State.

2. An applicant may request that an application filed with an institution
of one Contracting State not be considered an application for benefits under the
legislation of the other Contracting State or that it be effective on a different date in
the other Contracting State within the limitations of and in conformity with the
legislation of the other Contracting State.

Articlie 22
Appeals

A written appeal of a determination made by an institution of one Contracting
State may be validly filed with an institution of either Contracting State. The appeal
shall be decided according to the procedure and legislation of the Contracting State
whose decision is being appealed.

Article 23
Transmission of Claims, Notices or Written Appeals

1 In any case to which the provisions of Articles 21 and 22 of this Agreement
apply, the institution to which the claim, notice, or written appeal has been submitted
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shall indicate the date of receipt on the document and transmit it without delay to the
liaison body of the other Contracting State.

2, Any claim, notice, or written appeal which, under the laws of one Contracting
State, must have been filed within a prescribed period with an institution of that
Contracting State, but which is instead filed within the same period with an institution
of the other Contracting State, shall be considered to have been filed on time.

Article 24
Payment of Benefits

1. Payments into the other Contracting State arising from this Agreement shall
be effected in freely convertible currency.

2 In the event that a Contracting State imposes currency controls or other
similar measures that restrict payments, remittance or transfers of funds or financial
instruments to persons who are outside the Contracting State, it shall, without delay,
take appropriate measures to ensure the payment of any amount that must be paid
in accordance with this Agreement.

Article 25
Overpayments

The institutions of the Contracting States shall try, by mutual agreement, to
settle possible overpayments afforded to entitled persons.

Article 26
Resolution of Disagreements

1. Differences and disputes which may arise in implementing this Agreement
shall be settled by agreement of the competent authorities of the Contracting States.

2. If agreement cannot be reached in accordance with the preceding paragraph,
the dispute shall be settled by negotiations between the Contracting States.

Part V
Transitional and Final Provisions
Article 27
Transitional Provisions

1. This Agreement shall not establish any right to a benefit for any period before
the date of the entry into force of this Agreement.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, in determining the right to a benefit
under this Agreement any period of insurance completed before the date of entry
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into force of this Agreement, and any other relevant events that occurred before that
date, shall be taken into consideration. In doing so periods completed in the Czech
Republic until 31. 12. 1995 on the basis of previously negotiated agreements
between the governments of both states and concerning the preparation of
Mongolian nationals for a future career in the form of teaching in secondary
vocational schools, studying at the Czech secondary schools and universities based
on scholarships granted within the development assistance to Mongolia as well as a
temporary employment aimed to improvement of skills of Mongolian nationals in the
Czechoslovak organizations shall be considered as periods of insurance under the
legislation of Mongolia except cases where such periods would - along with other
periods of the Czech insurance - allow to grant the Czech benefit under Article 13
paragraph 1 letter a) on the basis of periods of insurance completed exclusively
under the legislation of the Czech Republic.

3, Determinations concerning entitlement to benefits which were made before
the entry into force of this Agreement shall not affect rights arising under it.

4, Benefits determined before the entry into force of this Agreement may be
newly determined upon application if a change in such benefits results solely from
the provisions of this Agreement.

. In applying Article 8 in case of persons who were detached to a Contracting
State prior to the date of entry into force of this Agreement, the periods of
employment referred to in that Article shall be considered to begin on the date of
entry into force of this Agreement.

Article 28
Time limits

For rights which have been applied on the grounds of previous occurrences
according to Article 27, the time limits for application as well as the limitation periods
according to the legislation of each Contracting State start, at the earliest, from the
date on which this Agreement enters into force.

Article 29
Ratification and Entry into Force
1. This Agreement is subject to ratification.
2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following

the month in which the Contracting States inform each other by written notification
that all necessary statutory and constitutional requirements for the entry into force
of this Agreement have been fulfilled.
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Article 30
Duration and Termination of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration.

2. This Agreement may be terminated by either Contracting State giving written
notice of its termination to the other Contracting State. In the event that the
Agreement is terminated, it shall remain in force until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its termination is delivered by one of
the Contracting States to the other Contracting State.

3. If this Agreement is terminated, rights regarding entitlement to or payment
of benefits acquired under it shall be retained. The Contracting States shall make
arrangements to deal with rights in the process of being acquired.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

Czech and English Ianguages aII texts belng equally authentlc In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR FOR
MONGOQLIA THE CZECH REPUBLIC

a e FW

MINISTER MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS
OF MONGOLIA OF THE CZECH REPUBLIC
DAMDIN TSOGTBAATAR JANA MALACOVA
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SMLOUVA O SOCIALNIM ZABEZPECENI

MEZI

MONGOLSKEM

A

CESKOU REPUBLIKOU




Mongolsko a Ceska republika (dale jen ,smluvni staty”), vedeny pfanim upravit
vztahy mezi obéma staty v oblasti socialniho zabezpe&eni, se dohodly takto:

CAST |
Vseobecna ustanoveni
Clanek 1
Definice

1. Pro ucely této smiouvy:

a) ,pravni pfedpisy" znamenaji zakony a pfedpisy uvedené v &lanku 2 této
smiouvy;

b} ,pfisiudny dfad“ znamend,
ministerstvo nebo jiny odpovidajici organ zodpovédny za oblast
upravovanou pravnimi pfedpisy uvedenymi v ¢lanku 2 této smiouvy;

c) ,instituce” znamena,
pokud jde o Mongolsko, V&eobecny Gfad pro zdravotni a socialni
pojisténi a,
pokud jde o Ceskou republiku, Ceskou spravu socialniho zabezpeceni;

d) ,doba pojisténi“ znamena veskerou dobu, za kterou byly podie pravnich
predpist smiuvniho statu zaplaceny pfispévky a jakoukoli dalsi dobu
povaZovanou podie t&chto pravnich predpisti za rovnocennou dobé
placeni pfispévku;

e) ,davky” znamena v8echny penézité davky poskytované podie pravnich
pfedpist uvedenych v &lanku 2 této smiouvy.

2. Ostatni vyrazy v této smlouvé maji vyznam, ktery jim v kazdém smiuvnim
staté naleZi podle jeho pravnich pfedpisU.

Clanek 2
Vécny rozsah

1 Tato smiouva se vztahuje na tyto pravni pfedpisy:

a) pokud jde o Mongoisko, ¢
(i) duchodech poskytovanych z fondu dichodového pojisténi a z fondu
pojisténi proti pracovnim urazim a nemocem z povolani,
(i) povinnosti platit pojistné na socidini poji§téni;

b) pokud jde o Ceskou republiku, o
(i) duchodech poskytovanych z dlichodového pojisténi,
(i) povinnosti platit pojistné na socialni zabezpe&eni, pfispévek na
statni politiku zaméstnanosti a pojistné na vefejné zdravotni
pojisténi.




2. Tato smlouva se vztahuje také na budouci pravni predpisy ménici, doplfujici,

konsolidujici & nahrazujici pravni pfedpisy uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku.

> Na pravni pfedpisy rozsifujici stavajici pravni predpisy smluvniho statu o nové
kategorie poZivatell davek se tato smlouva vztahuje, jestliZze pfislugny Gfad tohoto
smluvniho statu neoznami pisemné do tfi mésicl od data vyhlageni takovych
pravnich pfedpist pfisludnému Ufadu druhého smluvniho statu, Ze takové rozsifeni
nezamysli.

Clanek 3
Osobni rozsah

Tato smlouva se vztahuje na kazdou osobu, kterd podléha nebo podiéhala
pravnim pfedpisim nékterého smluvniho statu a na osobu, ktera odvozuje sva prava
od vySe uvedené osoby.

Clanek 4
Rovnost nakladani

Nestanovi-li tato smiouva jinak, budou osoby uvedené v ¢lanku 3 postaveny
pfi pouzivani pravnich pfedpisi kazdého smiuvniho statu narover jeho viastnim
ob&anum.

Clanek 5
Export davek

1. Nestanovi-li tato smlouva jinak, nesmi byt davky ziskané podle pravnich
predpist smiuvnich stata kraceny, ménény, zastaveny nebo odiaty pouze z divodu,
Ze pfijemce pobyva nebo bydli na uzemi druhého smiuvniho statu a davky budou
na uzemi druhého smluvniho statu vypiaceny.

2. Ob&antm druhého smluvniho statu, ktefi bydli mimo Uzemi smiuvnich statg,
budou davky podle pravnich pfedpist smiuvniho statu poskytovany za stejnych
podminek jako ob&anim prvniho smluvniho statu, ktefi bydli mimo Gzemi smiuvnich
stat(.

Clanek 6
Stejné posuzovani skuteénosti

1. SkuteCnosti majici vliv na narok, kraceni, pozastaveni & vy$i davek, které
nastaly na izemi jednoho smluvniho statu, budou zohlednény tak, jako by k nim
doslo na uzemi druhého smluvniho statu.

2. Pfislusny ufad smluvniho statu mUZe omezit pouZiti ustanoveni odstavce 1
ve prospéch uréitych kategorii osob.
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CAST i
Ustanoveni o pojisténi
Clanek 7
Vseobecné pravidlo

1. Neni-li vtéto Casti stanoveno jinak, osoba zaméstnana na uUzemi jednoho
smluvniho statu podléha, pokud jde o toto zaméstnani, pouze pravnim predpisim
tohoto smluvniho statu.

2. Odstavec 1 tohoto ¢lanku se analogicky pouzije pro osobu samostatné
vydéle¢né Cinnou.

Clanek 8
Vyslani pracovnici

1 Osoba zaméstnana zaméstnavatelem se sidlem na uzemi jednoho smiuvniho
statu, ktera je vyslana timto zaméstnavatelem na GUzemi druhého smluvniho statu,
aby tam pro ného vykonavala praci, nadale povinné podliéha, pokud jde o tuto praci,
pravnim predpisim prvniho smluvniho statu tak, jako by byla stale zaméstnana na
GUzemi prvniho smluvniho statu, za predpokladu, Zze ocekavana doba vyslani
nepfesahuje 5 let. Pro ucely aplikace tohoto &lanku se zaméstnavatel a jeho dcerina
spole¢nost nebo pobocka, tak jak jsou definovany v pravnich pfedpisech smluvniho
statu, odkud byl pracovnik vyslan, povazuji za jednoho a téhoz zaméstnavatele.

2. Odstavec 1 tohoto ¢lanku se analogicky pouzije pro osobu samostatné
vydélec¢né ¢innou, ktera bézné provozuje svou samostatnou vydéle¢nou ¢innost na
uzemi jednoho smluvniho statu, jestlize tato osoba pfechodné provozuje
samostatnou vydéle¢nou ¢innost na uzemi druhého smiuvniho statu.

Clanek 9
Osoby v mezinarodni dopravé a na namomich lodich

1. Osoba zaméstnana dopravni spole€nosti zajistujici mezinarodni dopravu na
Uzemi obou smluvnich statl podléha pravnim predpisiim smluvniho statu, na jehoz
Gzemi ma takova spole¢nost sidlo.

2. Osoba zaméstnana na namorni lodi nikoli jen pfechodné podléha pravnim
pfedpisim smluvniho statu, pod jehoZ vlajkou lod pluje.

Clanek 10
Personal diplomatickych misi a statni arednici

1. Tato smlouva nema vliv na ustanoveni Viderfiské umluvy o diplomatickych
stycich z 18. dubna 1961, ani Videriské umluvy o konzularnich stycich z 24. dubna

1963.
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2. Statni Ufednici a osoby podle pravnich pfedpist smluvniho statu za takové
povaZované, na néZ se nevztahuje odstavec 1 tohoto &lanku a ktefi jsou vyslani
pracovat na uzemi druhého smiuvniho statu, podléhaji pravnim predpistim pouze

prvniho smluvniho statu.

Clanek 11
Vyjimky

Na spoleCnou Zadost zaméstnance a jeho zaméstnavatele nebo osoby
samostatne vydéle¢né &inné se mohou pfislusné urady nebo jimi povéfené instituce
obou smiluvnich stati dohodnout na udéleni vyjimky z ustanoveni této ¢asti ve
vztahu k jednotlivym osobam nebo kategoriim osob za predpokladu, Ze kazda
dotCena osoba bude podléhat pravnim pfedpisim jednoho smluvniho statu.

CAST 1
Poskgtovéni davek

lanek 12
Séitani dob pojisténi

: 8 Jestlize byly ziskany doby pojisténi podle pravnich pfedpist obou smiuvnich
statl, instituce kazdého smiuvniho statu pfihlédne pfi stanoveni naroku na davky
podie platnych pravnich pfedpisi k dobam poji§téni ziskanym podie pravnich
pfedpisl druhého smluvniho statu za predpokladu, Ze se tyto doby pojidt&ni
nepfekryvaji s dobami zapocitatelnymi podle jeho pravnich piedpisd.

2. Ve vztahu mezi smiuvnimi staty se pfihlizi k zavazkim vyplyvajicim ze smiuv
o socialnim zabezpeceni se tfetimi staty v mife, v jaké tyto smlouvy upravuji s¢itani
dob pojisténi pro narok na dlichod.

Clanek 13
Vypoéet davek

~ 1.7 Jsou-li podle pravnich pfedpisti jednoho smiuvniho statu spin&ny podminky
naroku na davku | bez pfihlédnuti k dobam pojisténi ziskanym podie pravnich
predpist druhého smiuvniho statu, stanovi instituce prvniho smluvniho statu davku:

a) vylu¢né na zakladé dob pojisténi ziskanych podle jeho pravnich predpist a

b) podie pravidel stanovenych v odstavci 2 s vyjimkou toho, kdy vysledek
takoveho vypoctu je stejny, nebo nizsi nez vysledna &astka stanovena
podie pismene a).

Z Pokud narok na davku podle pravnich predpisi jednoho smluvniho statu
muZe vzniknout pouze s piihlédnutim k dobam pojisténi ziskanym podle pravnich




pfedpist druhého smluvniho statu nebo tfetiho statu ve smyslu &lanku 12, pak
instituce prvniho smluvniho statu:

a) stanovi teoretickou vy3i davky, ktera by naleZela v pfipadé, ze by viechny

doby pojisténi byly ziskany podle jeho pravnich predpisti a

b) poté - na zakladé teoreticke vySe vypoctené podle pismene a), stanovi vysi
davky urCené k vyplaté podle poméru délky dob poji§téni ziskanych podle
jeho pravnich pfedpist k celkové dobé pojisténi.

Pro stanoveni vypoctového zékladu pro davku vezme instituce v Gvahu pouze pfijmy
dosazené v dobach pojisténi ziskanych podle pravnich pfedpist, které provadi.
Instituce bude tento pfijem — indexovany a zprimérovany podle pravnich ptedpis,
které provadi — povaZovat za dosazeny vdobach pojisténi, k nimzZ pfihlizi pri
stanoveni teoreticke vyse davky.

3. Doty¢na osoba bude mit narok na vy$si ¢astku vypoétenou podle odstavel 1
az

Clanek 14
Doby pojisténi kratsi nez 12 mésicu

Nedosahuje-li doba pojisténi ziskana podle pravnich piedpist jednoho
smiuvniho statu dvanacti mésict a nevznikne-li na jejim zaklad& narok na davku,
instituce tohoto smluvniho statu davku nepfizna. Tuto dobu zapodte instituce
druheho smiluvniho statu, jako by se jednalo o dobu poji§téni ziskanou podle jeho
pravnich predpist.

Clanek 15
Zvlastni ustanoveni tykajici se Ceské republiky

i, Podminkou ziskani naroku na invalidni dlchod osoby, jejiz invalidita vznikla
pred dosaZenim osmnacti let véku a ktera nebyla G¢astna pojisténi po potfebnou
dobu, je trvaly pobyt na izemi Ceské republiky.

2. Aniz je dotCen Clanek 12 této smlouvy, pro spinéni podminky minimaini doby
pojisténi poZadovane Ceskymi pravnimi pfedpisy pro hodnoceni nahradnich dob
pojisteni se berou v Uvahu pouze Ceské doby pojisténi.

CAST v
Rdzna ustanoveni
Clanek 16
Spravni ujednani

1: Pfislusné ufady smluvnich statl sjednaji spravni ujednani obsahujici
nezbytna opatfeni pro provadéni této smlouvy.
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2. Ve spravnim ujednani budou uréena styéna mista kazdého smluvniho statu.

Clanek 17
Vymeéna informaci a vzajemna pomoc

1. Pfislusné ufady, instituce a sty¢na mista smiuvnich statl si v ramci svych
kompetenci vzajemné sdéluji veskeré informace a poskytuji pomoc nezbytnou pro
provadéni této smlouvy tak, jako by se jednalo o pouZiti jejich vlastnich pravnich
pfedpisu.

2. Instituce si vzajemné uznavaji doklady vydavané pfislusnymi organy druhého
smiuvniho statu; o posouzeni zdravotniho stavu nebo stupné invalidity v$ak
rozhoduje vylu¢né instituce smiuvniho statu, ktera je pfisluna k poskytovani davek.
Pfitom muZe pfihlédnout ke zpravam a lékafskym posudkim zaslanym instituci
druhého smiuvniho statu.

3. Lékarska vySetieni, jejichz provedeni je poZadovano pravnimi pfedpisy
jednoho smluvniho statu a tykaji se osoby zdrZujici se na Uzemi druhého smluvniho
statu, budou provedena na Zadost pfislusné instituce Iékafem, zdravotnickym
zafizenim nebo instituci v misté pobytu takové osoby na Uzemi druhého smiuvniho
statu.

4. Pomoc uvedena v tomto €lanku se poskytuje bez vzajemnych Uhrad nakiadu.

Clanek 18
Duvérnost vyménovanych informaci

Informace o osobach, které jsou smluvnimu statu pfedavany v souladu s touto
smiouvou druhym smiuvnim statem, se pouZzivaji vyhradné pro Gcely provadéni této
smiouvy. AniZ by byla dotena platnost pfedchozi véty, jsou tyto informace obdrzené
smluvnim statem spravovany podle vnitrostatnich zakonl a pfedpist o ochrané
soukromi a davérnosti osobnich Udaju tohoto smluvniho statu.

Clanek 19
Osvobozeni od poplatki a ovéfovani dokumentt

1. Pokud se v pravnich pfedpisech smluvniho statu stanovi, Ze vystaveni
jakéhokoli dokumentu, ktery se predklada pfislusnému Gfadu nebo instituci
uvedeného smluvniho statu, je zcela nebo ¢asteéné osvobozeno od poplatki nebo
vyloh, v€etné konzuldrnich a spravnich poplatkl, pak se toto osvobozeni také
vztahuje na vystaveni obdobnych dokumentl, které se predkiadaji pfisludnému
uradu nebo instituci druhého smluvniho statu pfi provadéni této smlouvy.

2. Dokumenty a potvrzeni predkladané pro GCely provadéni této smlouvy jsou
vyfaty z poZadavku na ovéfovani diplomatickymi nebo konzularnimi Grady.




3. Kopie dokumentl ovéfené jako pravé a presné kopie instituci jednoho
smluvniho statu pfijima instituce druhého smluvniho statu jako pravé a presné kopie
bez dalSiho ovérovani.

Clanek 20
Pouzivani jazykl a komunikace

1. Pfisludny Ufad nebo instituce smluvniho statu nesméji odmitnout Zadost nebo
dokument pouze z divodu, Ze jsou v Ufednim jazyce druhého smluvniho statu
nebo v jazyce anglickém.

2. Pfislusneé urady, instituce a styéna mista smluvnich stati mohou spolu
navzajem komunikovat pfimo stejné jako se vSemi osobami bez ohledu na jejich
bydlisté, kdykoli je to nezbytné pro provadéni této smiouvy a pravnich predpisd,
na které se tato smlouva vztahuje. Pisemny styk je moZny v Ufednim jazyce
kterehokoli smluvniho statu nebo v jazyce anglickém.

. Clanek 21
Zadosti o davky

1. Pisemna Zadost o davky podana instituci jednoho smluvniho statu se
povaZuje za Zadost podanou podle pravnich pfedpisti druhého smluvniho statu,
Jestlize Zadatel:

a) poZaduje, aby jeho Zadost byla povazovana za Zadost podie pravnich
pfedpisu druhého smluvniho statu, nebo

b) poskytuje informace své&d&ici o tom, Ze doby pojisténi byly ziskany podie
pravnich predpist druhého smiuvniho statu.

2 Zadatel muZe pozadat, aby jeho Zadost nebyla povaZovana za Zadost
podanou podie pravnich pfedpisi druhého smluvniho statu, pfipadné aby byla ve
druhém smiuvnim staté ucinna od jiného data, za podminek a v souladu s pravnimi
pfedpisy druhého smluvniho statu.

Clanek 22
Opravné prostiedky

Pisemné opravné prostfedky proti rozhodnuti, které uginila instituce jednoho
smluvniho statu, je mozné U¢inné podat u instituce kteréhokoli smiuvniho statu.
O opravném prostfedku se rozhoduje podle postupu a pravnich predpist smluvniho
statu, proti jehoZ rozhodnuti sméfuje.




Clanek 23
Predavani zadosti, oznameni a pisemnych opravnych prostredku

1. Ve vdech pripadech, na néz se vztahuji ustanoveni ¢lankd 21 a 22 této
smlouvy, instituce, jiZ byly Zadosti, oznameni nebo pisemné opravné prostfedky
pfedloZzeny, uvede na dokumeintech datum pfijeti a postoupi je bez prodleni
styénému mistu druhého smluvniho statu.

2. Veskere Zadosti, oznameni nebo pisemné opravneé prostiedky, ktere museji
byt podle pravnich predpist jednoho smluvniho statu predlozeny v predepsané |hité
u instituce tohoto smluvniho statu, av§ak namisto toho byly v téZze Ih(té predlozeny
instituci druhého smluvniho statu, se povaZzuji za predioZene vcas.

Clanek 24
Vyplata davek

1. Platby do druhého smluvniho statu vyplyvajici z provadéni této smlouvy
se uskutecnuji ve volné sménitelnych ménach.

2, V pfipadé, Ze smluvni stat zavede devizové kontroly nebo jina opatieni
sméfujici k omezeni plateb, uhrad nebo pfevodu kapitalu nebo finanénich prostfedku
osobam nachazejicim se mimo tento smluvni stat, tento neprodlené ucini vhodna
opatreni k zajisténi pfevodu Castek, které maji byt vyplaceny podle této smiouvy.

Clanek 25
Preplatky

Instituce smluvnich statl se ve vzajemné dohodé pokusi zUétovat pfipadné
preplatky opravnénym osobam.

_Clanek 26
Reseni sporu

1 Rozdilnosti a spory, které mohou vzniknout pii provadéni této smlouvy, budou
feSeny v dohodé pfislusnych urfad(i smluvnich statd.

2. Nebude-li mozno dosahnout dohody podle predchoziho odstavce, bude spor
feSen jednanim smluvnich statu.

CAST V
Prechodna a zavérec¢na ustanoveni
Clanek 27
Prechodna ustanoveni




< A Tato smlouva nezaklada Zadné naroky na davku za dobu pred jejim vstupem
v platnost.

2. S vyhradou odstavce 1 tohoto €lanku se pfi rozhodovani o naroku na davku
podle této smlouvy berou v Uvahu doby pojisténi ziskané pfed vstupem této smlouvy .
v platnost a jiné udalosti, které nastaly pred timto datem. Pfitom doby ziskané
v Ceské republice do 31. 12. 1995 na zakladé dfive sjednanych dohod mezi viadami
obou zemi a tykajici se pfipravy mongolskych ob&anil na budouci povolani ve formé
vyuky ve stfednich odbornych ugilistich, studia na Ceskych stfednich a vysokych

Skolach na zakladé stipendii poskytnutych v rdmci rozvojové pomoci Mongolsku a
rovnéz doCasného zaméstnavani za uCelem zvy$ovani kvalifikace mongolskych
obZanh v Ceskoslovenskych organizacich, se povazuji za doby pojidténi podie
pravnich pfedpist Mongolska s vyhradou pfipadl, pokud by tyto doby - spolu
s dalSimi dobami Ceskéeho pojisténi - umoznily pfiznat ¢eskou davku podle &lanku 13
odstavce 1 pismene a) vyluéné na zakladé dob pojisténi ziskanych podle pravnich
pfedpist Ceské republiky.

3. Rozhodnuti tykajici se naroku na davky, ktera byla u¢inéna pied vstupem této
smiouvy v platnost, nemaji vliv na naroky vznikié na jejim zakladé.

4. Davky stanovené pfed vstupem této smiouvy v platnost mohou byt na Zadost
nové stanoveny, pokud zména v téchto davkach vyplyne pouze z ustanoveni této
smiouvy.

5. Pfi pouzivani ¢&lanku 8 této smiouvy v pfipadé osob, které byly vyslany
do smiuvniho statu pfede dnem vstupu této smlouvy v platnost, se ma za to, Zze doba
zaméstnani uvedena vtomto €&lanku zacala béZet ode dne vstupu této smlouvy
v platnost.

Clanek 28
Lhaty

Pro naroky, které byly uplatnény na zékladé drivéjSich udalosti podle &lanku
27, potinaji Inaty k jejich uplatnéni, jakoZ i promigeci IhGty podle pravnich pfedpisl
smiuvniho statu, plynout nejdfive ode dne vstupu této smiouvy v platnost.

Clanek 29
Ratifikace a vstup v platnost
i Tato smlouva podléha ratifikaci.
72 Tato smlouva vstoupi v platnost prvého dne kalendainiho mésice

nasledujiciho po mésici, v némz si smluvni staty vzajemné pisemné oznami, Ze byly
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spinény vSechny nezbytné zékonné a ustavni podminky pro vstup této smlouvy
v platnost.

Clanek 30
Platnost smlouvy a jeji ukonéeni

Tato smlouva se uzavira na dobu neurgitou.

2. Tato smlouva mlze byt vypovézena kazdym smluvnim statem doruenim
pisemného oznameni o jeji vypovédi druhému smluvnimu statu. V pfipadé vypovédi
zUstane smlouva v platnosti az do doby uplynuti kalendarniho roku nasledujiciho po
roce, v némz bylo pisemné oznameni o vypovédi jednoho smluvniho statu doruéeno
druhému smluvnimu statu.

3. Bude-li tato smlouva vypov&zena, prava tykajici se naroku na déavky nebo
vyplaty davek nabyta podie této smiouvy zistanou zachovana. Smiuvni staty pfijmou
opatfeni o narocich v pribéhu jejich nabyvani.

NA DUKAZ CEHOZ nize podepsani, fadn& ktomu zmocnéni, podepsali tuto
smiouvu.

Dano V?/’@?g dneO. Lretna.. 2019 ve dvou pavodnich
vyhotovenich, kazdé v jazyce mongolském, Eeském a anglickém, pfitemz viechna
znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé rozdiinosti ve vykiadu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickem.

ZA MONGOLSKO ZA CESKOU REPUBLIKU
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MINISTR MINIST?YNIE PRAECFT A
ZAHRANICNICH VECI SOCIALNICH VEC
MONGOLSKA CESKE REPUBLIKY

DAMDIN TSOGTBAATAR JANA MALACOVA
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3p33HMIA 3X XyBb XYPryynax Tyxan

‘HurmuiiH xamraannbiH Tyxai Modron Ync GonoH Byra Hanpampax Yex Ync
XOOPOHAbIH X3M3anu3aap’-T 3H3 oHbl 05 ayraap capbiH 20-Hbl eaep Mpara xoTHoo MoHron
¥YnceH agaan xapwnuaaHel caing, byra Hapampgax Yex YncelH Xegenmep, HUArMUIAH
X3PrMnH cang, Hap rapblH yCar 3ypas.

N33px xananuaspuwir GanryyncaHtan xonborayynaH “XunuiAH YaHag Aaxb
MoHronyyyabiH 3esnen” TBB, Byra Hapampax Yex Yncap OpWWH cyyraa MOHron
MpraaviH yycran caHaadnaraap 6GawryynargcaH xon6oo, TEB 6onoH wvpraguitH 3yraac
A33pX X3N3NUIBPUAH Tanaap A3NrapaHryn Tamnbap, mM34aanan erexwinr xycant Gonros.
Niampa xananuaspuind xypasHa byra Hanpampax Yex Yncag xepenmep 3pxamk GaincaH
MOHION WPraf X3pXaH TATraBap, TATrOMXK33 aeax, 00Ao0X, LWWMMKYYNax, Xananuyasp
GairyyncHel awur Tyc, Uaawup Amap Lyramaap X3pXdH WPraaToi axunnax 33par
Wwaapanaratan Magaanan, Tannbap, Toapyynreir 63nTraH UpYYnH3 vy.

X3nanuaspuiH rypeaH Xanaapx ax XyBWIAr xascpanrtaap Xypryynas.
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